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We are planning to publish a monograph with the papers from those of you willing to
send us their manuscripts.

If you are interested in participating in this publication, you must send me
(jose.santaemilia@uv.es) the full paper by October 15, 2016. Maximum length of
articles: 5,000 words.

All things going well, we can have the publication out within the first half of 2017.

With my best wishes, and looking forward to receiving your manuscripts for the
publication and, especially, meeting you in Valencia later next month.

José Santaemilia

PUBLICATION GUIDELINES

Editorial Comares, Granada. (‘Interlingua’ collection)

Deadline for submitting full paper: October 15, 2016.

Languages of publication: Spanish, Catalan, Italian or English
Maximum length of article: 5000 words (including bibliography)
Articles have to include:

- Title of contribution

- Author(s) (and affiliation)

- 10-line abstract (in the language in which the article is published) + 10-line abstract
(in English) + 4-5 keywords

- Text (Times New Roman 12), in Word format

- Bibliography

Footnotes: Times New Roman 10

Do not include running headings.

Do not number the pages.

In case of images or figures, insert them in the text AND send them as independent pdf



documents.
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